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PERMBLEDHIE

Prania e huazimeve turke né gjuhén shqipe éshté mundésuar pérmes fushave té ndryshme té jetés politike,
shoqérore, ekonomike, artistike dhe fesé myslimane. Prania e tyre sot po rigjallérohet pérmes filmave seriké té
prodhimit té kinematografisé turke, gé i ka pushtuar gendrat televizive jo vetém né Kosové, por né téré Ballkanin.
Punimi éshté pérgendruar jo vetém né pérdorimin e tyre né shumé sfera jetésore té lartpérmendura, por edhe né
pérkthimin e tyre, gé do té duhej té ishte né njé shqgipe standarde, pa Iéshime e gabime gramatikore, drejtshkrimore
té pakontrolluara, té cilat pércillen tek shikuesi me efekt negativ. Krejt kjo ndodh si rezultat i mosnjohjes sé
mjaftueshme té shqipes dhe i mosrespektimit té standardit té saj nga pérkthyesit e papérgjegjshém. Prandaj, duhet
béré béhet thirrje pér pastrimin e shqgipes nga shfagjet e panevojshme e té pakontrolluara.

Fjalét gelés: rigjallérimi, huazimet turke, standardi i gjuhés.

SUMMARY

The presence of Turkish borrowings in Albanian is made possible through different fields, such as: political, social,
economic, artistic, and Muslim religion. Their presence is enlivened through many TV serials of Turkish
cinematography that have spread over all TV stations in Kosovo and throughout Balkans too. The paper is focused in
their use in many spheres of life and in their translation, which was supposed to be in standard Albanian, without
grammatical and orthographic mistakes or omissions etc. These mistakes go unchecked, and they are carried over to
spectators by negative effect. This is as a result of the lack of knowledge of Albanian and of disrespecting the
language standard from such irresponsible translators. It should be made an appeal to free Albanian from the
presence of unnecessary, uncontrolled grammatical and orthographic mistakes.

Key words: enliven, Turkish borrowings, language standard.

Hyrje

Prania e huazimeve turke né gjuhén shqipe éshté
mundésuar né fusha té ndryshme politike,
shogérore, ekonomike, artistike, si dhe nga
pérkatésia fetare myslimane tek shgiptarét.
“Futja e fjaléve turke né shqgipen ka nisur qysh né
shekullin XV dhe ka vijuar pér mé se pesé shekuj
té pushtimit osman né Shqgipéri deri mé 28
néntor 1912” (Shkurtaj 2006: 174).

Né ditét e sotme i dégjojmé dhe i ndeshim den-
dur huazimet turke, kryesisht me rastin e shikimit
té filmave seriké té prodhimit té kinematografisé
turke, e cila ka pushtuar gendrat televizive, jo
vetém né Kosové por edhe né téré Ballkanin.
Pérkthimi, qé duhej té ishte né njé shqipe
standarde, i programeve televizive, po Iéshon
edhe fjalé né turqgishte, qofté té ngulitura mé
herét, ose edhe ndonjé té re, si rrjedhim i
mosnjohjes sé gjuhés shgipe si duket nga
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pérkthyesi, ose edhe se ashtu i shembéllen mé
miré atij, si atavizém i sé shkuarés. E njéjta gjé, né
ményré krahasimtare, po ndodh edhe me serité
televizive né gjuhén spanjolle, té ardhura nga
Amerika Latine, prej té cilave rinia me té madhe
ka mésuar edhe spanjishten pér komunikim, gjé
gé né kété aspekt éshté e miré dhe shumé shpre-
hje té saj i pérdorin edhe ndérmjet veti kur flasin
shqip.

Duke u nisur nga konstatimi i profesor Eqrem
Cabej: “Njé nga gjuhét gé kané |éné gjurmét mé
té thella né gjuhét e Ballkanit éshté turgishtja,
gjuha e perandorisé sé Osmanéve” (Cabej 1987:
64), mund té thuhet se edhe sot e késaj dite
ndjehet ndikimi shumé i madh i turqishtes dhe
gjurmét e thella dhe té pashlyeshme, pothuajse
né té gjitha gjuhét ballkanike, por ve¢mas né
gjuhén shqgipe. Mbase, edhe pér shkak se njé
pérgindje e miré e popullatés shqgiptare ka
pérvetésuar me kohé besimin mysliman, por se
kjo éshté e pranishme edhe te té krishterét,
meqé shqiptarét kané jetuar né harmoni
pavarésisht nga pérkatésia fetare.

Lidhur me pérhapjen e huazimeve turke né gju-
hét ballkanike profesor Cabej shprehet késisoj:
“Megjithaté, ka ndryshime né intensitetin e
ndikimit té turgishtes né Ballkan. Sipas Selishgevit
turgizmat jané mé té shumta te Sllavét e te
Shqiptarét, sesa ndér Rumuné e ndér Greké”
(Cabej 1987: 66). Mund té vé né dukje né kété
rast se ndikimi i turgishtes ka gené dukshém mé i
theksuar te popullsia myslimane né Bosnjé dhe te
té gjitha trojet shqgiptare né Ballkan. Kété e
déshmojné edhe shumé studiues té tjeré
shqgiptaré dhe té huaj. Mé gjerésisht pér kété
béhet fjalé edhe né punimin e studiuesit Nebi
Caka (Caka 2006: 29).

Shprehje té fushés shoqéroro - politike, té
zanateve e té jetés shtépiake

E pranishme sot lidhur me kété ¢éshtje éshté gja-
llérimi i fjaléve dhe shprehjeve turgishte né
fushén shoqgéroro — politike gé jané pérdorur
gjaté periudhés sé sundimit osman, meqé shumé
prej tyre ekzistojné né fjalorin e standardit té
shqipes. Po vémé né dukje disa prej tyre qé kané

nisur té pérdoren jo rrallé né jetén e pérditshme,
pra te njéfaré gjallérimi i tyre:

(a) Pérdorim i pérgjithshém: akraballék, arallék,
mejtep, mejdan, bajraktar, muhabet, merak,
konak, harem, saraj, asqger, dushman = armik,
hafije = spiun, ispat = déshmi, hallk = populli,
njerézit, hapsane = burg, dost = mik, myhyr =
vulé, jesir = rob lufte, muhaxhir = i ardhur rishtas,
shehér, mejdan, tepe = kodér, maja e kokés,
pashallék, tokmak, evlat, et;j.

(b) Emra titujsh té cilét né té shumtén e rasteve
pérdoren né gjuhén turke dhe arabe pa u pér-
kthyer fare né shqgipet: sulltan, sulltaneshég,
padishah, pasha, agé, bimbash (oficer, epror né
ushtriné e Perandorisé Osmane); esnaf, efendi,
sheik, beg, spahi, haxhi (titull fetar qé njerézit e
marrin kur shkojné né Meké e Meding); kadi =
gjykatés (zyrtar né kohén e sundimit osman, gé
kryente detyrén e gjykatésit dhe detyra té tjera
civile e fetare) (FGjSSh 1981: 757); jenicer (ushtar
kémbésor); bektashi, kallfé, dervish (besimtar, i
sektit islam bektashi), sheh, reis (titull fetar my-
sliman), mulla (titull gé i jepej atij qé ndigte
mésimet né medrese ose njé shérbyesi té thje-
shté né kultin mysliman); hoxhé me shkollé
(FGjSSh  1981: 1180), pejgamber, mytesarif
(kryetar i administratés se njé sanxhaku),
tyrbedar, zabit (oficer)(Ndreca 1986: 743), haném
etj.

(c) Fjalé dhe shprehje nga fusha e ekonomisé -
shumica prej tyre kané pérdorim té gjeré edhe
sot dhe gjithsesi béjné pjesé edhe né gjuhén e
unifikuar letrare shqipe, si: fajde (kamaté), harxh,
harag, bakall, carshi, borxhli, cajhane, cirak,
matrapaz, kulak (fshatar i pasur me toké), karar
(maseé), kasap, myshteri (blerés), konsumator,
marangoz (zdrukthtar), madem (xeherore),
minieré (FGjSSh 1981: 1043), para (té holla),
pazarllék (bisedé gé béjné blerési dhe shitési),
agymyrxhi, gelepirxhi, ryshfet (mité), shinik,
rabush, usta, veresie, shegert, tatlixhi, terezi,
tyxhar, xhamaxhi, zanat, yst (shtesé né té holla),
yshyr (taksé), yshyri i tokés, xhelat, alet, bojaxhi,
allishverish (shitblerje), zengjin, etj.

(¢c) Emértime pér ushgime: gjellé, émbélsira né
kuzhiné dhe ményrén e té ushqyerit dhe gatuarit
té tyre: ashure, byrek, bakllava, bakllasarém,
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corbé, jemek (gjellé), japrak, dollma, jallanxhi
jemek, katmer (pite), kollpite, kurikoll (lloj i pites
me djathé e ve), kavurme, pashaqyfte, revani,
recel, sarma, salep, sytlijash, sytpite, kajmacin
(émbélsiré me ve, sheger dhe qumésht), sherbet,
imam_bajalldi, mantija, muhalebi (émbélsiré e
lehté si qull prej qumeéshti), sheqeri dhe
niseshteje ose orizi té bluar (FGjSSh 1981: 1179),
turlitava, xhybek (lloj émbélsire), shegerpare,
tatli, tullumba, gurabija, pilaf, zerde, bylmet,
zejtin, gjyvec etj.

(d) Fjalé dhe shprehje (edhe té ritualit islam) té
pérgjithésuara né disa rrahe si té pérshéndetjes:
selam (pérshéndetje), alejkym selam (dhe uné té

pérshéndes), ejvallah (te faleminderit,
lamtumiré), mejtep, abdes, ahiret (bota e

amshueshme), giynah (mékat), allah (Zot), sevap
(vepér méshire), bamirési, haféz, musaf (libér i
shenjté fetar mysliman), ramazan (muaji i
agjérimit), hadit, iftar, syfyr, amin, amanet
(porosi e fundit para se té vdes njeriu),
estakfurullah (mos e dhénté zoti), inshallah
(déshiré e zotit), aferim (té lumté), synet, ma-
shalla (mos té pafté syri i keq), mevlud, mulla,
myezin, myfti, myderriz, myhib, mytesarif, ders
(mésim), késhille, imam (kryehoxhé), kuran,
Kurban Bajram (festé fetare myslimane), namaz,
gitap, rahmet, recat, sheriat (ligji, kodi civil i
Perandorisé Osmane bazuar né fe), sabér,
selamet, tyrbe, tege, vakéf (bashkési fetare
myslimane), xhami, xhehenem, xhemat, xhenet,
xhuma, xhahil, xharrah et;j.

S’ka dyshim se né kété rrafsh, feja islame ka lua-
jtur rol té réndésishém tek shgiptarét gé, duke
ardhur nga lindja osmane, ka ndikuar né mjedisin
toné me shprehje e fjalé té ndryshme dhe
pothuajse ka prekur té gjitha |émité.

Zévendésimi me fjalé shqipe

Té gjitha fjalét e shprehjet qé kané pérkatésing,
madje shpesh edhe mé té bukur, né gjuhén
shqgipe, apo gé& mund e duhet t'u higet pra-
pashtesa turke, té higen nga pérdorimi. Nuk
béhet fjalé pér ngjyrosjen, karakterizimin e
personazheve népér veprat letrare, theksimet
ironike apo sarkastike né shkrimet gazetareske,
té cilat kané réndésiné e tyre né larminé e stilit

dhe té parashtrimit bashkékohor me kolorit té
veganté.

Né kété rrah po theksoj prapashtesat -xhi (kry-
esisht pér profesionet e ndryshme), -li (pér
pércaktimin e vendbanimit apo prejardhjes sé
personit), -llék (apo llyk) (pér theksimin e
kuptimit, apo formimit té emrit nga mbiemri) né
shembuj té tillé si: mullixhi, zhgunaxhi, sharréxhi,
zhurmaxhi, kallajxhi, geleshexhi;  osmanli,
prishtinali, gjakovali, vendali; pisllék, njerzillék,
egérsillék, pabeséllék, zotnillék.

Nga turgishtja po pérdoren edhe huazime, té cilat
pérve¢ se i japin njé ngjyré ekspresive, ka-
rakterizuese, kané konotacione, qé né shqipet
mund té zévendésohen me mé shumé se njé
fjalé, ku mund té shprehin kuptimin qé ka fjala
turke me gjithé ngjyrat e saj ose mund té
zévendésohet me fjalé shqipe.

Té folurit, por edhe krijimtaria letrare vazhdojné
t'i pérdorin. Té folurit vijon té praktikojé nga
rutina e vjetér e rrénjosur nga sundimi osman ose
edhe nga ndikimi i tanishém i mediave qé po i
shqyrtojmé, kurse krijimtaria letrare po i pérdor,
megjithése gjithnjé e mé rrallé ashtu si kané hyré
edhe fjalé e shprehje nga anglishtja, pér efekt té
karakterizimeve té personazheve té rrethanave
apo pér humor.

Megjithése kéto japin kolorit né parashtrimin gju-
hésor té individit (me té folur, me té shkruar)
éshté e miré qé brezave té rinj tu pérgatitet dhe
tu mésohet njé gjuhé sa mé té pastér shqipe.

Nuk po ndalemi ta analizojmé, arsyetojmé apo
argumentojmé pérfshirjen e tyre né fjalorin e
gjuhés shqgipe, ngase ato jo vetém se jané
natyralizuar né gjuhén toné, por né disa raste
edhe shprehin konotacione qé né shqgipe nuk ua
gjejmé njé fjalé krejtésisht pérkatése. Mbase né
turqgishte ato pérdoren me até kuptim gé kanég,
por pérdorimi né gjuhén shqipe ka marré tjetér
konotacion té pérafért ose té ndryshém: bela,
bylmet, kusur, kadife, hak, pare, ¢orbé, behar,
zanat, top, bakllava, sarma, pilaf, etj.

Po ashtu pérdorim té dukshém edhe pérmes fja-
Iéve ose shprehjeve né fjali si: Ata u ndané acik si
armiqg. Pér: Ata u ndané né ményré té ploté (té
preré, té dukshme) si armiqg; E mori vajzén me
ashikni. Kjo thjesht zévendésohet me fjalé shqipe:
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E mori vajzén me dashuri; Veziri i dha xhezané
robit:: Veziri i dha gjobén robit, e ndéshkoi robin;
Béri pazarllék me fshatarin; Mashalla, sa shumé
genke rritur!; Nxori nga goja gjithfaré maskara-
llégesh; Jemi béré kallaballék né shtépiné toné.
Pér té gjitha fjalét té cilat mund té kené edhe aso
konotacione qé té mos u pérshtatet si¢ duhet
pérkthimi né gjuhén shqipe duhet béré pérpjekje
té parashtrohen shqip. P.sh. fjala mashalla nuk ka
njé fjalé pérkatése né shqip, por mund té
perifrazohet me shprehjen mos té pafté syri i keq,
apo me urimin té lumté qé péraférsisht shprehin
kuptimin e fjalés turke. Kjo vlen pér té gjitha
rastet e tilla.

“Strategjia kombétare gjuhésore duhet té jeté né
kompetencé té institucioneve mé té larta, duke
pérfshiré kétu akademité, institucionet e késhillat
kombétare gjuhésore, té cilat duhet té shqyrtojné
dhe té vlerésojné politikén toné gjuhésore me
géllim qgé té krijohen rrethana sa mé té
pérshtatshme pér pérdorimin dhe funksionimin
sa mé té miré té shqipes si gjuhé standarde né té
gjithé hapésirén komunikuese té saj dhe né
krijimin e mekanizmave pér analizén e
perspektivave té kétij pérdorimi” (Islamaj 2008:
47).

Njé pjesé e huazimeve té fushés ekonomike,
politike, administrative, kulturore jané zéven-
désuar me fjalé shqipe apo edhe me neologjizma
té natyrés sé gjuhés shqgipe ose me fjalé e
shprehje té marra nga gjuhét evropiane, proces i
cili ka filluar qé herét, falé intelektualéve té pakét
shqgiptaré té hershém dhe ka vazhduar dhe
vazhdon edhe sot, natyrisht né ményré té
minimizuar pasi éshté ndértuar gjuha e fushave
pérkatése. P.sh.: hesap (llogari, bilanc); ispat
(déshmitar), myhyr (vulé), vatan (atdhe).

Disa prej kétyre fjaléve pérdoren edhe sot né té
folur, megjithése jo fort shpesh.

“Burimi kryesor i pasurimit té shqgipes me fjalét
gé i duhen éshté formimi i fjaléve té reja me
burimin e veté gjuhés dhe sipas modeleve
prodhimtare té sistemit fjaléformues té saj ose
népérmjet shqipérimit té pjeséve pérbérése té
fjaléve té huaja. Sot numri i fjaléve té reja té
formuara me rrugét e mésipérme éshté i madh
né té gjitha sferat e veprimtarisé sé shqgiptaréve.

Té tilla jané p.sh.: domosdoshméri, gatishméri,
géndrueshmeéri, mbingarkoj, mbishtresé,
mbivleré,néngmoj, néndetése, nénujor,
pérvetésim, pérparési, i pérafért, pérvijoj, péruroj,
ideor, parimor, burimor etj.” (Shkurtaj 2006: 165).
Né kété drejtim mund té kontribuojmé edhe né-
pérmes hartimit dhe té pérpilimit té fjaloréve té
ndryshém e né vecanti fjaloréve té gjuhés shqipe,
duke u pérpjekur gé té ruajmé fjalét burimore
shgipe dhe né krijimin e fjaléve dhe
frazeologjizmave té reja, por sérish té
mbéshtetura nga thesari i gjuhés dhe nga goja e
popullit.

“Né shumé vende té botés pérparimi i shoqgérisé
shkon dora-dorés me njohjen e gjuhés amtare.
Qysh para disa shekujsh né parlamentin francez
nuk kané mundur té ulen deputeté pa njohjen e
shkélgyeshme té fréngjishtes — e nuk mund té
ulen as sot ngagé fréngjishtja konsiderohet
simbol i bashkimit kombétar” (Murati 2005: 26).
Lidhur me kété tek ne, kjo ¢éshtje éshté e
papérfillshme dhe e véshtiré pér tu realizuar jo
vetém né Parlament, por edhe né institucione té
tjera politike, arsimore, ekonomike.

Pérfundim

Eshté detyré e ¢do qytetari sidomos e intelek-
tualéve gé té luftojné né ¢do mjedis, né ¢do ¢ast
kundér késaj dukurie e né ményré té vecanté do
té thosha té preré kundér pérdorimit té disa
shprehjeve religjioze, qofshin kéto turke apo
arabe, si: Allahu ju dhashté sabér! Rahmet pasté,
| qofté rahmet, Merhaba té cilat kané shprehje té
bukura shqgipe si: Zoti ju dhénté durim, Pagi
durim, Ndjesé pasté, Miré se rini, Pérshéndetje.
Té béhet thirrje pér pastrimin e gjuhés shqgipe nga
kéto dukuri té panevojshme dhe té béhen pér-
pjekje pér zévendésimin e fjaléve dhe shprehjeve
turke, por edhe té atyre nga gjuhét e tjera, me
fjalé shqipe, si¢c béjné shumé popuj té tjeré né
krijimin e fjaléve dhe shprehjeve t&€ mundshme
né gjuhén amtare. Na éshté e njohur se pastrimi
absolut i gjuhés éshté i pamundur dhe larg
pikésynimit toné, por duhet punuar né drejtim té
pasurimit té gjuhés shqipe me pérpilimin e fjaléve
té reja pérmes pasurisé leksikografike dhe té kon-
tribuojmé edhe pér té ruajtur identitetin toné ko-
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mbétar me pérpjekje té vazhdueshme pér ku-
[tivimin e shqgipes dhe pérkushtimit té gjuhé-
taréve, i cili duhet té jeté né nivelin mé té larté
té duhur.

Pérpjekjet pér pérmirésimin e imazhit té stan-
dardit té gjuhés shqgipe duhet té béhen vijimisht.
Mbetet detyré dhe pérgjegjési e institucioneve
edukativo — arsimore gé t'i motivojné sidomos
moshat e reja pér mésimin dhe té folurit e drejté
té shqipes, duke i pérfshiré té gjitha llojet e
mediave, té cilat luajné rol tejet té réndésishém
pér sa i pérket aspektit edukativo — arsimor e né
vecanti edhe atij gjuhésor.
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